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Tolerance is giving to every other human being
Every right that you claim for yourself

Robert Green Ingersoll, American Statesman, 1833-1899

Give me your tired, your poor, 
Your huddled masses yearning to breathe free, 

The wretched refuse of your teeming shore. 
Send these, the homeless, tempest-tossed, to me: 

I lift my lamp beside the golden door.

Emma Lazarus, quote on the Statue of Liberty in New York

History shows that it is not only senseless and cruel, 
but also difficult to state who is a foreigner

Claudio Margis, in “Danube: A sentimental journey
from the Source to the Black Sea”

The happy and powerful do not go into exile,
and there are no surer guarantees of equality

among men than poverty and misfortune

Alexis de Tocqueville, “Democracy in America” (1840)
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FOREWORD

It is with great pleasure that I write the introduction to the final production of our
project called “Europe, a Rainbow of Cultures”, which started in September 2013 and will
come to a close in June 2015. 

First, let me explain the purpose of this project, initiated by the College Saint Louis, a
secondary school located in Liège, in the eastern and French-speaking part of Belgium. The
school is located not far from the city centre, close to some of the poorest areas in the city,
where  many migrants  come to  live  when they settle  in  Liège.  Consequently the  type  of
students enrolling at  the College,  which had been previously known as quite wealthy and
mostly Belgian, has changed over the past 15 years, and we now have a mix between students
with a Belgian origin and students with a foreign origin, migrants from the first, the second or
the third generation. In other words... “A rainbow of Cultures”! And this cohabitation poses
questions, especially in terms of tolerance, empathy and the possibility of getting to know
each other without judgement. These skills, we, teachers at Saint Louis College, felt that they
had to be taught to students, that it was unrealistic to demand it from them without showing
what  it  meant,  and  how  it  could  improve  their  experience  of  living  in  a  multicultural
community. And why not share the experience with colleagues all over Europe who were
confronted to the same challenges?        

So we assembled a team of teachers sharing the same values and the same objectives,
and decided upon the way we would proceed. Along with our students we designed booklets,
presentations, videos...  which we used to share our different cultures on our visits. But in
order to raise our students’ awareness on migrations and tolerance we focused on two tasks: a
questionnaire  that  would  assess  the  importance  and reactions  towards  migrations  in  each
school and would then be analysed with students, and a theatre play which would allow our
students to put themselves in the shoes of refugees living their country (see account on the
next page). 

This booklet shows the work of each partner: results of the questionnaire, individual
stories of migrants and booklets presenting NGOs working with migrants. Each section is
personal and has been designed with care, and we hope has opened our students’ minds on the
lives of these people who leave everything behind and risk their lives to find a better future in
our beloved continent, Europe. We all wish to thank the Comenius project (now Erasmus +)
and our National Agencies who gave us this unique opportunity to travel, get to know each
other and achieve together. 

Isabelle Chevolet, Belgian Coordinator

March 2015

3



6th March 2015

PERFOMANCE OF OUR PLAY « YOU’LL BE WELCOME » AT
FLORIDA THEATRE IN FLORENCE

As part of our “Rainbow of Cultures”, we created a theatre play to show
the different aspects of migration and focus on the terrible journey that
many migrants often experience, as well as the difficulties they face once
reaching Europe. The starting point, which was also the common theme of
the play, was proposed by our colleagues from Florence and Castelfidardo
(Italy): the journey of a migrant landing on the island of Lampedusa, and
then trying to find his  way around our different  countries.  Each school
designed a short scene telling the difficulties and struggles of refugees,
and all scenes were put together with patience and determination by our
colleagues from Florence and Castelfidardo during our visit in Florence (2nd

to 8th March), to be performed on Friday 6th March.   

It  was  a  great  show!  Parents  and  teachers  assembled  in  the  Florida
theatre,  and  soon  it  got  started.  First,  Florence’s  students  beautifully
impersonated mothers telling their pain, in Italian and English, to see their
child forced to travel on a flimsy boat to try and reach Europe for a better
life,  especially  as  they  felt  the  storm  coming.  Then,  Castelfidardo’s
students  played  refugees  on  a  boat  during  a  storm,  refugees  who
ultimately get thrown off the boat into the sea, where many die. The third
scene had been prepared by Belgian students, who played refugees on a
van travelling illegally through Belgium. They share their fears about the
future but get told off by the driver, a mean people smuggler, until they
are arrested by the police. Then the Polish students, wearing white masks,
told moving stories of refugees travelling, living abroad, and their hopes,
before interpreting a beautiful song describing the nostalgia of living away
from home. The next scene had been prepared by Turkish students, who
played a scene where a migrant, having graduated as a doctor in his own
country,  gets  to  help  a  local  child  and  change  the  family’s  opinion  of
migrants. Then Spanish students got on the stage to tell  other moving
stories of refugees, followed by the Greek students who played a scene
where  a  soldier  working  in  a  closed  centre  where  refugees  are  kept
changes his mind on migrants after a conversation with a very convincing
young woman who tries to show him that she’s not a “parasite” but a
human being who deserves respect. 

The  play  concluded  with  our  Greek  colleague  Kostas  at  the  piano
accompanied by the students,  who sang together the meaningful  song
written by the Greek team entitled “Let’s be together” (words enclosed).
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This  was followed by an Italian classic “Volare”,  which got everyone to
cheer and brought a “happy end” to our story! 

Congratulations again to all students and teachers involved!

Isabelle Chevolet 
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“Let’s be together”
Lyrics by the Greek Team

I had a family, a country and a life

But things got changed and I really don’t know why

I’ve started travelling and I keep wandering

To find a place where everything seems to be right

Give me your hand
I’ll give you mine

Give me your heart
I’ll use my mind and all together side by side

We’ll walk along

Life is too short 
To be so hard

The world is cruel and sometimes mad
Let’s be together and we’ll prove

That they are wrong

People believe that there is nothing I can do

I guess they’d change their minds if they knew all the truth

I am a human being and I was born to live

With other people who will see the real me

Give me your hand
I’ll give you mine

Give me your heart
I’ll use my mind and all together side by side

We’ll walk along

Life is too short
 To be so hard

The world is cruel and sometimes mad
Let’s be together and we’ll prove

That they are wrong

6



COLLEGE SAINT-LOUIS
(DOA)

LIEGE, BELGIUM

SAINT LOUIS COLLEGE, BELGIUM
RESULTS OF THE QUESTIONNAIRE ON MIGRATIONS
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In 2014 Miss Scheveneels and Mr Charlet,  two of our maths teachers participating in the
project, have submitted the questionnaire on migrations designed as part of our “Rainbow of
Cultures” to the group of immersion students at Saint Louis College, who were also the target
of the project. They represented a sample of 62 students aged 13 years old.  
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2. Where was your father born? 
If your parents were not born in Belgium, why did they choose to leave their
country and come to Belgium (you can pick more than one item)?  

War or insecurity in their country of origin

Economic reasons: job search or job opportunity

Others: 

abstention
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3. If you have a different origin, do you tell people about it? 
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Often, I’m very proud my origins
Sometimes, only to people I can trust
Never, I’m afraid of their reaction
abstention
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4. In the future, where would you like to live? 
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SAINT LOUIS COLLEGE, BELGIUM
HISTORY OF MIGRANTS

Our students have interviewed two persons close to our College who migrated to Belgium
because of great difficulties experienced in their own country. The first one is one of their
classmates, Ulrich, and the second is a lady who works as a cook for the school. 

Interview of Ulrich Mvanley

Photographs of Ulrich on his first year at Saint Louis College in 2012

Where did you and your family live before you
came to Belgium?
I lived in Yaoundé, the capital of Cameroun.
When did you leave?
I left Cameroun on November 26th in 2011, I was 12.
Did you have contacts in Belgium or was it a journey towards the unknown?
I had contacts with members of my family in Belgium, especially cousins.
How did you feel about leaving your country?
It made me very sad, it’s really hard to leave the land where you were born, where you grew 
up and where you lived for the 12 first years of your live.
How was your arrival to the college?
Well enough, I have quickly integrated among the other students even if I couldn’t speak 
French at that time.
How were you welcomed at Saint Louis College? Have you been the target of racism, 
prejudice?
No, I haven’t at all. Students of the school rapidly accepted me and I felt really good.
Did you speak French when you came to the College?
No, I didn’t. I could only speak English when I arrived because English is the language that 
we speak in Cameroun. The only French that I knew was French that I learned in my country.
Was it difficult to succeed at school?
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Yes, it was really hard. I actually failed my first year and had to repeat it.
Tell us a short story about you in the College!
I wouldn’t be able to select one because I spent so many great moments here, but I really 
enjoyed the last fair of the college.
Have you adapted to Belgium?
No, I still have difficulties to adapt to climate. It’s so cold here, in Cameroun it was 25° all the
year!
Do you feel free? Did you feel freer in Belgium than in your country?
No, in my country I went wherever I wanted to go. Here in Belgium, it’s a bite more strict.
What differences are there in your way of life?
The biggest difference is the time when I have to get up. In Cameroun I got up much later.
Did you want to go back to your country?
Of course, I miss lots of things; my family, my freedom, my scooter, my dogs…
Have you kept links with family or friends stayed to the country?
Yes, I have. I actually talk to them once a week on Skype.
Have you kept any familiar traditions/from your original culture?
Yes, I have. My family and I go to the church every Sunday.
Did you keep meeting people from your origin by groups, activities?
Yes, at the kick boxing and at the football practice.
What was your favorite football club?
My favorite football club was FC Yaoundé.
In a football match Belgium-Cameroun, who are you for?
Cameroun, of course!
What language do you speak with your family, your friends?
I speak English and sometimes French with my family and I speak French or Congolese with 
my friends.
Would you like to add something to conclude?
Yes, I would like to say that Belgium is a wonderful country, which people are very nice and 
welcoming and I don’t regret having come to Belgium! 

Sybille Marsin 3B
Louise Di Marco 3B
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Interview of Jasminka BOTIC

Jasminka (left) and her colleagues from the kitchen at Saint Louis College have received an 
award for the 
cleanliness of the 
kitchen. Pupils and 
teachers enjoy 
Jasminka’s 
professionalism and 
warm smile every day, 
but very few know her 
story, and Jasminka 
finds it quite hard as 
well to talk about these 
difficult times... 

What is your country 
of origin?

I come from Bosnia.
When did you leave Bosnia?
I left in 1992 when the war started. 
Why did you choose Belgium? 
I did not really choose, I arrived here by chance.
Did you have contacts, here, in Belgium before arriving?
I had loose contacts.
Did you know something about Belgium?
No, nothing. Only that it was a country in Europe that I wanted to visit.
Did you come here with your whole family?
No, unfortunately. Only with my husband and my two children.
How was your journey?
It was very difficult! First we took our car, then the bus, after that we walked and at the end 
we took the bus! 
Was it hard to leave your country?
Yes! It was a tragedy! But we needed to leave it if we wanted to be safe, myself, my husband 
and my two children!
What did people who stayed in Bosnia think of you when you left?
They thought it was normal, they knew I wanted to save my children and to give them a good 
life.
What were you frightened about when you arrived in Belgium? 
I was afraid that we would have to go back to Bosnia! 
What differences did you noticed between your life at home and in Belgium? 
Our lives were very different, because in Bosnia I used to teach biology and chemistry in a 
school, then for 5 years I didn't do anything except cook! But then I was able to start working 
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again in a school, not as a teacher but as a cleaning lady at first. 
Have you been surprised or shocked by the lifestyle in Liege? 
No! It is a big city, just like my home town! People are very nice!
Who did you rely on during these hard times? 
On my family! We were all very close, and it made things easier!

Angèle Marinelli 3B
Jeanne Loyen 3D
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SAINT LOUIS COLLEGE, BELGIUM
A CHARITY WORKING WITH MIGRANT WOMEN NEXT TO OUR

SCHOOL

Saint Louis College’s entrance door…

The  Comenius  students  at  Saint  Louis  College are  happy  to  present  a
charity which helps migrant women in many ways... It is called “The House of
Women from Here and There” (La Maison des femmes d’ici et d’ailleurs). It is
located in our city of Liège in Belgium, just next door to our College! We were
given a tour of the very welcoming and beautifully decorated building, and the
ladies working there explained the origin of  the project,  its  objective and the
means put in place to help migrant women: 

Quentin reports: “this association is only for women because in many countries
there  is 
discrimination  against  women.  There  are  a  lot  of  activities  organised  to  help
them, such as French lessons or physical education lessons. They have all they
want  there.  This  association  was  created  to  mix  cultures  and  to  allow  all
participants to learn about others.”

Adrian reports  : “The charity is situated in a house next our college! It proposes
many activities: Learning French for women who don’t speak French, ICT lessons,
sports lessons, cooking lessons and many more. The objective of the charity is for
women to socialise and find friends to talk to, so that women just arrived in the
area, who don’t know anyone, can feel less lonely. In this house, there are a lot of
rooms for  activities,  a  main  hall  with  a kitchen and a terrace with  a  kitchen
garden.”

Léa reports  : “This charity is only for women, but at the beginning it was for kids
with a North African origin. The charity first proposed Arabic lessons to them, but
their mothers asked to attend the lessons too! Then the volunteers realised that
mothers didn’t really need Arabic lessons, what they needed was a place to meet
and talk together. It’s why the charity then decided to focus on women”.

The key words of this project are: 
Autonomy, Equality, Health, Solidarity, Diversity...
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Where to find them on the web:  

- http://blogmaisondesfemmesdicietdailleurs.blogspot.be
- http://www.solidaris-liege.be/fps/maison-des-femmes/les-ateliers-a-la-

maison-des-femmes.html
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I.E.S. ANTONIO DE
NEBRIJA, ZALAMEA DE

LA SERENA

SPAIN
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Questionnaire
How did I get here?

If you or your parents have a different nationality from Spain, How often do
you go there? 
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Immigration

1. What's your name?
My name is Amine Chaghir Chikhaoui

2. Where were you born?
I was born in El Brouj, Settat, Morocco

3. Why did you come to Spain?
My parents were already in Spain. My father was in Spain since 1987 and I was
born in 1999. My father and my mother got married and decided to bring me to
Spain.

4. How old were you when you came to Spain?
I was a year and a half, barely, when I came to Spain.

5. What about the journey? What did you feel?
I don't really remember anything, I was very young but my parents told me that it
was a usual travel.

6. How was your arrival to Spain? What did you feel?
I  don't  remember  my  arrival  to  Spain,  because  of  my  age.  Nevertheless,  I
remember some things when I  was 3-4 years  old.  I  lived in  Villanueva de la
Serena. My father says that the two first years, above all the first one, were hard
but we got much help, above all from a neighbour. I still visit her, today.  She
always took me to go shopping and made me take what I wanted. At the end, it
wasn't so bad.

7. Do you remember anything from your country?
Of course, yes. I remember family, friends. Sometimes I miss everything. At the
end, It's my birth place.

8. Is all your family in Spain?
In Spain, there is part of my family. Apart from us, my aunts, one of them is here
and the other is there because he is a doctor. All my four grandparents have ID to
come  to  Spain.  But  my  father's  parents  are  retired  and  live  in  Morocco.  My
mother's father is here, although my grandmother lives in Morocco. Another of
my aunt is working in France.

9. Make a brief comment of your life in Spain.
My life in Spain is not bad. I am like common a Spanish boy and people treat me
as an ordinary boy.. Nevertheless there is always imprudent and stupid people
who remind you that you aren't Spanish, most of the times with disdain and bad
words, but I don't pay attention to this kind of person and I think is that I have to
do. I live a normal life, I have friends and I have a good relation with everybody.

10.Differences between both places.
Of course they are. They are two different cultures. Both countries are different
but if we speak about friends and ways of life, both are similar.

11.What are your hobbies, your relationships with others, ...?
My main hobby is football. It is my favourite sport. And it is, with my studies,
what takes up the most part of my time. 
With people, I get on well. I try to connect with people because I don't like people
don't suit me. I try to get on well with everybody. People get on well with me,
except the ones I talked about before.

12.Did you visit your birth country?
Yes. I usually go there once a year. Almost every summer.

13.Do you think about going back? Or, do you prefer staying in Spain?
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It depends on many things. Now, I want to get my University studies, work in
Spain or whenever I can. But, what I know is that I want to be there in a future.
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Solidarity Week Leaflet

Made by: 
María Victoria Gómez, José Alejandro González, Samuel Gallego, Pablo 
Rodríguez, Manuel Rodríguez and Francisco Martínez

We're going to talk  about the solidarity  week in  our  school.  It
takes place before Christmas.  We develop a lot of  support and
solidarity  actions.  Some  activities  are:  a  fund-raising  fashion
show, a fair trade market,  and talks about support and Caritas
association in Zalamea.

Talks about support  

In this activity the students only listen to other people like blind people,
missionaries...
In this case we were listening to Sister Carmen, a missionary that told us
about her work in Africa.
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Cáritas in Zalamea  

It is an NGO [Non-governmental organization) from our village. People in
this organization are volunteers who collect money, food and clothes for
needy people.

Fashion show  

In this activity people of the school make dresses and other clothes by
recycling materials. Some of us dance and play a musical performance.
Everybody participates in this fund-raising event.
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Fair Trade  

In this  activity we organize a market for selling things like coffee, key-
rings, pencil cases... And the profits are for charities.
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GIMNAZJUM PUBLICZNE
IM. JANA PAWŁA II, 

REJOWIEC FABRYCZNY

POLAND
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Students’ survey analysis, Rejowiec Fabryczny

The survey was conducted among 97 students. The results are as follows:

EMIGRACY IN MY FAMILY

To a question: Who of your family has been gone abroad for a longer period of time, students responded:
o Mother – 12
o Father – 28
o Sister – 8
o Brother – 7
o Aunt – 14
o Uncle – 14
o Grandma- 6
o Others – 3
o Noone – 9

Only 4% of people going for abroad work as white collar workers whereas 96% are blue collar workers. 

Kraje do których wyjeżdżali ; 19%

Niemcy ; 18%

Włochy ; 15%Anglia ; 6%

Francja ; 6%
Szwecja ; 5%

Holandia ; 5%
Norwegia ; 5%
Szwajcaria; 3%

Belgia ; 3%
Ukraina ; 2%

Hiszpania; 13%

Destination countries 

o Germany – 21, 
o Italy – 20,
o England – 16, 
o France – 7 ,
o Sweden- 7 , 
o The Netherlands – 6 , 
o Norway – 6, 
o Switzerland-5, 
o Belgium – 3, 
o Ukraine - 3 
o Spain-2  
o other countries- 14 
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Education level of people going abroad:
Graduated from:

o univeristy – 23, 
o upper secondary school– 22, 
o vocational school -16, 
o primary school -5

Conclusions:
o Fathers most often go abroad
o Most often they are blue collar workers
o Germany is a very popular country among people looping for a job
o People going abroad have ususally higher education

 MY OPINION ON EMIGRACY 
To a question: In your opinion, what are the most import ant advantages of working abroad, the following ans 
wers appeared:

o High income  - 89
o Possibility of  personal development (f.e. learning a foreign language) - 45
o Good working coditions - 20
o Respect in a place of work -9 
o Possibility of promotion - 4
o Good social facilities - 4
o Better standard of living - 47
o Wages paid on time -19 

o Other, what other?1-getting to know new people, 1 – good atmosphere at work

To a question: What are the drawbacks of working abroad, the following answers appeared: 

Communication boundaries - 39
Feeling of foreigness, social exclusion - 27  
Not honest treating  - 7
Problems with legalizing work - 16 
Work in contradiction with personal interests - 12
Low wages  - 2
Lack of contact with a family, children - 71 
No perspectives of personal developement - 4 
Not fair treating in comparison with workers who are the citizens of a certain country  - 18

telefonicznie                                                                                                                                             ; 51%
mailowo                                                                                                                                                   ; 6%

przez komunikatory typu skype, gadu-gadu                                                                                        ; 40%
listownie                                                                                                                                                  ; 1%nie mamy kontaktu ; 2%
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The next question was: How do you keep in contact with your parents while they’re abroad. 

o By a telephone  - 41
o By an e-mail  - 5
o Using communcation programs such as skype,

 gadu-gadu - 32
o By traditional mail  - 1
o We don’t have any contact –2 

To a question: Would you like to go abroad in the future, students answered:
             a) YES   - 69                   (why?)  high wages -19, work – 9, polishing a language- 8, visit new countries 
and find out about new customs, tourism and sightseeing – 7, living in excellent living conditions – 6, meeting 
new people – 2 , I don’t want to be in Poland-1, I don’t know-2, being fulfilled in a profession -1, better 
education- 3, on a beach – 1, make my children lives easier- 1, to visit London-1, I want to live there not to see 
Poland.
              b) NO – 15                   (why?)  - Lack of contact with a family, because I love Poland

Conclusions:

o The main advantage of working abroad are high wages,
o The main disadvantage is a lack of contact with a child, 
o The most frequent way of contact is by telephone,
o The majority of students asked would like to go abroad in the future
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TEACHERS’ SURVEY ANALYSIS, 
Rejowiec Fabryczny, Poland

The survey was conducted among 15 teachers of ZSzS in Rejowiec Fabryczny. The results
of the survey are as follows:

To a question: Do you have students, whose parents are abroad? the teachers answered:

Yes -15

No – 0

To a question: Which of the following behaviour can you observe at your students whose
parents go abroad? the teachers answered:

o Aggression acts towards peers – 2

o Decline of behaviour – 8

o Playing truant – 0

o Hyperactivity – 3

o Sadness – 11

o Worse school marks – 9

o Drinking alcohol and smoking cigarettes – 0 

o Closing in on herself/himself - 2

o Indifference – 2 

o other, what? …. – 0

Next question was: Do you see a positive change in student’s behaviour after his/her
parent’s arrival at home? The teachers questioned answered:

Yes – 3

Rather yes – 7

No -1

Rather no -1

Hard to say – 3
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A question:  In your opinion what is  the main problem for a student during his/her
parents being away from home? Answers:

Lack of emotional bond with a parent - 14

Lack of finantial means– 0

Lack of feeling secure – 5

other, what? … - 0

Next question: Does a parent, who is working abroad keep in contact with school, a
guidance counsellor and a class teacher?

Yes – 2

Rather yes – 10

No -2

Conclusions:

o In every class of gymnasium there are students, whose parents go abroad for work

o These students are usually sad,

o There is a noticeable positive change in a child’s behaviour after his/her parents’
coming home,

o The major problem for a child is a lack of contact with the parent,

There is a contact with the parent who is working abroad
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Poland

Zespół Szkół Samorządowych w Rejowcu Fabrycznym, 

The Interview with Alessandra Faca

Ewa Salek, the primary school class teacher

Alexandra started her education in our school in October 2013, in class 3A. She is the
daughter of Polish mother. Her mother was an immigrant in Italy, and Alexandra was born
there. When she came back to Poland she could only speak Italian, and just understood some
Polish phrases.

It was my duty as a class teacher to help her with the adaptation to a new environment, to
overcome  the  language  barrier  by  intensive  learning  of  Polish  language.  Together  with
Alexandra’s mother we found an Italian teacher (not very common in our country).  Twice a
week Alexandra had additional lessons of Polish language. Within nine months this clever girl
made great progress, she learnt how to speak, read and write in Polish language. She has also
integrated with her classmates and has found a lot of new friends.

How long have you been living in Poland?

I moved to Poland one year ago, on 8th October 2013.

When did you live in Italy, have you learnt Polish language?

No, in Italy I only learnt and used Italian. But I learnt Polish very quickly, almost in one
month. I watched a lot of cartoons in Polish television and I listened to the conversations.

Was learning in Italian school as hard as it is in Polish school?

Learning  in  Polish  school  is  very  difficult  for  me.  I  often  have  problems  with   the
understanding of the exercises or teacher's instructions. I dislike mathematics most. In Italy
there is another range of marks (0 to 10). Most times I got 8, so in Poland it will be 4.

Where do you feel yourself better? In Italy or in Poland?

I feel better in Italy, because I was born there. I lived in large town called Aprilla for 5 years,
next I moved to Puglia. My family lived very close to me and they always supported and
helped me when I had some problems. I miss my old school, my friend - and it was very
difficult for me to separate with her. I also miss the sea, where I swam each day, and the
beautiful, sunny weather.
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Who helped you to learn Polish language?

People in Poland are really nice and helpful. Everybody helped me to speak and understand
Polish, but the most helpful was a very nice woman from Chełm, who can speak Polish and
Italian. Thanks to her I started to speak Polish just after one month, and to write in Polish in
one year.

I was also supported by my mother and my class teacher, Mrs. Ewa Sałek

How long does it  take you to find your place in our town? Have you got some new
friends?

I found myself really fast in this new place, I have many new friends, all people have accepted
me without any problems. It was really easy for me to make new friendships here.
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You are singing in a choir. Do you know any Italian songs?

Singing in a choir is my hobby. I love singing since I was very little. In Italy I often took part
in performances and concerts. My favorite Italian song is ,,Il canto della terra” by Andrea
Bocceli.

Which songs you are singing for yourself, when you are in a good mood?

Italian songs are great! I usually croon songs from my childhood.

Do you want to come to Italy again?

Yes! It’s my dream. I would like to come back there very much. I miss this beautiful weather
and Italian climate. Now in Poland it is really cold. I wasn’t familiar with this kind of weather
and such low temperature. I must admit, that I saw first snow in my life here, in Poland.
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GYMNASIO OF FILIATES
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ΥΠΟΥΡΓΕΙΟ ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΥ, ΠΑΙΔΕΙΑΣ ΚΑΙ
ΘΡΗΣΚΕΥΜΑΤΩΝ

ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑΚΗ ΔΙΕΥΘΥΝΣΗ
ΠΡΩΤΟΒΑΘΜΙΑΣ &

ΔΕΥΤΕΡΟΒΑΘΜΙΑΣ  ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗΣ
ΗΠΕΙΡΟΥ

Δ/ΝΣΗ Β/ΘΜΙΑΣ ΕΚΠ/ΣΗΣ Ν.
ΘΕΣΠΡΩΤΙΑΣ

ΓΥΜΝΑΣΙΟ ΦΙΛΙΑΤΩΝ



FLOGA (FLAME)            

FLOGA (FLAME)   -   THE SMILE OF THE CHILD   -   THE
GREEK RED CROSS

All  three  are  non-governmental  organizations  dedicated  to

helping people in need. Although,  our country is  facing a hard

financial crisis, all Greek citizens are trying to contribute to these

organisations’  work by donating or

volunteering.

FLOGA (FLAME)

Floga is a Pan Hellenic parents association of  children with cancer embracing
thousands  of  families  all  over  Greece.  
It is a purely voluntary association raising its funds from donations offered by
many charity-conscious friends and organizations. It was founded in Athens, in
1982  and  since  then  it  continuously  demonstrates  a  remarkable  record  of
activities and initiatives such as:

•  The  operation  of  a  guest  house  located  next  to  the  Pediatric  Hospitals  in
Athens,  which  accommodates  for  free  the  young oncology patients  and  their
families  who  come  from  all  over  Greece,  during  the  long  periods  of  their
treatment.

• The continuous improvement of the treatment and medical care conditions at
the Oncology Units of the Pediatric Hospitals such as the donation of state of the
art medical equipment (such as M.R.I., C.T/Scan, etc).

http://www.redcross.gr/
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THE SMILE OF THE CHILD                
"THE SMILE OF THE CHILD" is a non-profit voluntary organisation. It is based on
sentiment  and  emotions  but  it  goes  beyond  that  and  turns  everything  it
represents into actions.
 Its  main concern is defending children's rights, not just on paper but in practice
as well, providing services to children on a 24-hour, 7 days a week, 365 days a
year-basis, working for their physical, mental, and psychological stability.

 “The Smile of the Child” cooperates closely with state authorities (Police, the
General Attorney’s Office, hospitals etc.) but also with all responsible individuals
wishing to contribute to alleviating issues affecting children.
 
As a voluntary organisation, it supports all relevant institutions so as to promote
their efficiency in handling children’s issues.

www.hamogelo.gr

THE HELLENIC RED CROSS
The Hellenic Red Cross is the largest non-governmental organization in Greece
with complex tasks based on voluntary action and the immediate response of the
citizens.

It is daily present by assisting people through the Sections of Nursing, Rescuers,
Samaritans and Lifeguards and Social Welfare. The National Society provides up-
to-date service nationwide, being the main assisting service organization to the
State Agencies in Emergencies.

Also, it is partner in Humanitarian Assistance programmes outside of Greece in
close collaboration with the Ministry of Foreign Affairs and the Ministry of Health.
Humanitarian Aid was provided in Sri Lanka, in Pakistan and in Turkey after the
earthquakes in 1999, in the Balkans and in Georgia.

www.redcross.gr
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WHAT IS YOUR 
NATIONALITY

85,70
%

14,20
%

0,10
%

120 
Greek20 
Albanian1 
Polish

COMENIUS PROJECT: A RAINBOW OF CULTURES

Greece

Results of the questionnaire: ‘How did I get here’?

PART I. WHO AM I?

Q.1 What is your nationality?

STUDENTS RESULTS
120 Greek
20 Albanian
1 Polish
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WHERE WERE YOU 
BORN?

0,80
%

0,11
%

0,09
%

0,01
%

112 
Greece16 
Albania12 
Germany1 
Poland

Q.2 Where were you born?

STUDENTS RESULTS
112 Greece
16 Albania
12 Germany
1 Poland

Q.3 At home you speak..?

STUDENTS RESULTS
120 Greek only
20 Greek and another language 

(Albanian)
1 Poland

Q.4 If your parents have a different origin from Greece, how often do you 
go there?

STUDENTS RESULTS
15 Never
6 Once a year

Q.5 If you or your parents have a different origin from Greece, do you still 
have members of your family living there?

STUDENTS RESULTS
14 Yes
7 No
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PART II. MY ORIGINS

Q.6 What is your father’s nationality?

STUDENTS RESULTS
131 Greek
10 Albanian

Q.7 What is your mother’s nationality?

STUDENTS RESULTS
129 Greek
11 Albanian
1 Polish

Q.8 Where was your father born?

STUDENTS RESULTS
126 Greece
5 Germany
10 Albania

Q.9 Where was your mother born?

STUDENTS RESULTS
120 Greece
10 Germany
10 Albania
1 Poland

Q.10 Do your parents speak Greek?

STUDENTS RESULTS
125 Yes, both of them
16 One of them does, the other does 

not

Q.11 If your parents were not born in Greece, why did they choose to leave
their country and come to Greece?

STUDENTS RESULTS
10 Economic reasons: job search or job 

opportunity
4 Others
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Q.12 Did they already have members of their family living in Greece?

STUDENTS RESULTS
2 No
12 Yes (Brother-Uncle)

Q.13 Did they travel to Greece..?

STUDENTS RESULTS
6 With members of their families
4 On their own
4 As a couple

Q.14 If your parents were born in Greece, but not your grandparents, why 
did they choose to leave their country and come to Greece?

STUDENTS RESULTS
17 Economic reasons: job search or job 

opportunity
5 Others (better living conditions)

Q.16 Did they travel to Greece..?

STUDENTS RESULTS
18 With members of their families
4 As a couple

PART III HOW DO I FEEL ABOUT MY ORIGINS? WHAT ABOUT THE 
OTHERS?

Q.17 If you have a different origin, do you tell people about it?

STUDENTS RESULTS
18 Often
4 Sometimes, only to people I can 

trust

Q.18 In your heart you feel..?

STUDENTS RESULTS
115 100% Greek
25 Greek but also Albanian
1 Greek but also Polish
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Q.19 In terms of school work, do you think that having a family with a
foreign culture/language is…

STUDENTS RESULTS
12 A plus: I know more than the others
3 A plus: I feel that I have something to 

prove
2 Not affecting my results at all
5 A difficulty: I know less about Greece than 

others do

Q.20 At schools, your friends are..?

STUDENTS RESULTS
10 I don΄t care what their origin/nationality is, 

they΄re just my friends!
7 Mostly people with a Greek origin
5 Mostly people from the same foreign 

country as I am

Q.21 In the future, where would you like to live?

STUDENTS RESULTS
13 In Greece
2 In the country of my father/mother/parents
6 Somewhere else in the world (USA, Italy, 

Germany, Hawaii)
1 I have no idea

Conclusions

The results of the questionnaire clearly indicate how the majority of students who

are not Greek feel about their country and how they feel about Greece. To be

more specific, most of them feel Greece as their home, they speak the Greek

language  (as  their  first  language)  and  their  future  involves  living  in  Greece.

Furthermore, they have Greek friends and do not feel that they are being treated

as inferiors. Their self esteem is strong and they believe that in terms of school
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education  they  know  more  than  other  people  because  they  can  combine

knowledge from their two different cultures.
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Interview of a parent who emigrated from
Germany to Greece

Mrs Maria, one of our student’s parent was born in Germany to Greek 
parents who had left their country to find a job. At the age of 19 she 
decided to go back to Greece and continue her life there.

1.  How old were you when you immigrated and were you alone?

I was 19 years old and I immigrated with my elder brother.

2. Why did you decide to go back to Greece?

The  reasons  that  forced  me  to  immigrate  were  my  will  to  find  a  job  in  my
homeland. Also when I came to Greece it was much easier to find a job than now.
I really wanted to visit my hometown, as I used to spend my summers there.

3. Did you finally find the job that you wanted?

Yes, I found my “dream” job very easily. I think that I was also lucky, because 
things were not that difficult when I came to Greece about 20 years ago.

4. How did you feel when you left Germany?

I felt happy and sad at the same time. Happy because I really wanted to do it but 
I was sad because I was leaving my home.

5. Was it a hard decision?

Yes, because I left my family, my friends, my home behind and generally I knew 
that everything was going to change.

6. Was it easy to adapt to the new country?

At the beginning it was a little hard but with my relatives' support I finally made 
it. As I said before, I was very lucky to have people by my side…

7.  How were the living conditions in your new country and how did 
the "new" habitants treat you?

It was pretty easy for me, mainly because I used to spend my summer holidays in
Greece so I did not face any serious problems ...
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8.  If you had the chance to return to your old home country would 
you do it?

No. Despite the financial crisis that has struck my country, I live here, so it would
be hard to make a new start. I have my family, my friends and my life here.

9. Would you advise your children to go to another country?

No parent wishes to have their children abroad, but I would certainly encourage
my children to go abroad if this would help them have a better life. Things here in
Greece are quite difficult for young people, but we hope that this situation will
change in the near future.

10. Would you change anything in your life if you could?

Well, I never regret coming to Greece, because I wanted to, but I will never forget
Germany, as I spent all my childhood and adolescence there! I have gained lots
of experience and knowledge from both countries, but deep inside me I knew that
Greece had always been the country I wanted to spend my whole life.
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AYVACIK 21 EYLÜL
İLKOKULU

TURKEY

RESULTS OF THE QUESTIONNAIRE
AYVACIK 21 EYLÜL PRIMARY SCHOOL

AYVACIK, TURKEY
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PART 1- WHO AM I?

1
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Turkish European Other

 1. What is your nationality?

This  questionare is applied to 50 students on January, 2014. 
The first part of it is to determine the origins of our students. According to the 
results, all the participants have Turkish origins. None of the students hve other 
origins. 

The second question is “Where were you born?”. All the participants were born in Turkey 
and they spek Turkish language at home. Therefore the grafics of 2nd and 3rd questions 
are the same as the first question. 
4. If you or your parents have a different origin from Turkey, how often do you go 

there?
5. If you or your parents have a different origin from Turkey, do you still have 

members of your family living there? 
According to 4th and 5th questions it is assumed that participants gave negative answers 
like “never” and “no”. 

0
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20

30

40

50

Turkey/Turkish Europe/European Other

PART II- MY ORIGINS

Second part of the questionare is for to determine parents’ origins. 
According to the results, all the parents were born in Turkey and they are Turkish. They 
use Turkish language at home. 
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 PART III-HOW DO I FEEL ABOUT MY ORIGINS? WHAT ABOUT THE 
OTHERS?

This part of the questionnaire is for to learn participants’ and the others’ feelings 
about their origins. 

14th question

0
5
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25
30
35
40
45

Proud of origin Sometimes tell people

Afraid of reactions

14th question is “ If you have a different origin, do you tell people about it” 45 
participants are proud of their origins. 2 of them chooses second option. One 
participant chooses the third option. 

15th Question

0
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35
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45
50

%100 Turkish Turkish, but also %100 … Other
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15th question is: 
In your heart, you feel…?

18th  question

0
5

10
15
20
25
30
35
40
45
50

Turkey Country of my parents

somewhere in the world No idea

18th  question is:
In the future, where would you like to live? 
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MIGRATION INTERVIEW

with

 “RZAYEVA, Elmira”

Melek: What’s your name?

Esma : My name is Esma YILMAZ, but my former name is Rzayeva Elmira. 

Melek: Where did you come from?

Esma : I came from Azerbaijan. I was living in Baku. 

Melek: How long have you been living in Turkey? 

Esma : I’ve been living in here since 3rd August, 2014. So, it ‘s been more than four 
months. 
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Melek: Could you please tell me about the life in Baku?

Esma : Sure. I was born in Baku in 1984. My father is an engineer. My mum is a 
housewife. I have a sister. She is married. And I have a brother. I was working as a 
hairdresser before I got married at the age of 22. I had my daughter, Ilahe. After she 
was born, I had some problems with my former husband. We had to get divorced at the
end of seven years of marriage. Then I started tol ive with my parents, again and they 
helped me to grow up Ilahe. After all, I was happy. I had a good life with my family, 
because I was peaceful. If you have it, you can be happy everywhere. 

Melek: What was the reason for your migration?

Esma: Marriage. I got married to a Turkish man. 

Melek: How did it happen? Can you tell me if you don’t mind?

Esma : Sure, no problem. We had come here for a visit to a relative. It was her 
birthday. My husband saw me on the day of birthday. We met there. After some time 
we started to contact eachother and finally we decided to get married. First, we got 
engaged. Then my husband wanted to do a ceremony for our wedding, but I didn’t 
prefer to have a ceremony. We had a formal wedding only with our parents and close 
relatives. Having got married, I and my little daughter started our new life in Ayvacık. 
We have been here since August. Ilahe’s started to g oto school. She is a first grader at 
your school, 21 Eylül Primary. That’s how we started our new life in Ayvacık.

Melek: How did you feel while you were leaving your home and your country?

Esma : It was so hard to leave my home. I was so confused that I even thought to turn 
back at the end of a few hours of the voyage. But after we crossed the border, I felt that
life will be okay for both of us. I felt like I was going Azerbaijan while we were 
passing the roads. The roads were very similar to my own country. I didn’t feel 
strange. And I told myself that “ You should be where your husband is and we will be a
family there”. Later on I calmed down and we reached Ayvacık. 

Melek: When you came Ayvacık, what kinds of difficulties did you have?

Esma : At the beginning I had some familiy matters, but now everything is fine. I 
guess we’ve overcome all of them. 

Melek: What about the neighbourhood and language?
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Esma : I don’t have any language problems as everybody in Azerbaijan knows Turkish
as well as our mother tongue. And also I haven’t faced any difficulty in the 
neighbourhood. People are close and sincere in here. I love them!

Melek: During the adaptation period, who was the most supportive person towards 
you?

Esma : Surely, my husband and my daughter.

Melek: How about the people who remain in Azerbaijan?

Esma : All of my family and relatives are in Azerbaijan. I really miss them. Sometimes
I long for my parents and I can’t help myself crying, but I hide my tears in order not to 
let Ilahe see my crying. I am thirty years old and I hadn’t fallen apart from my parents 
even for a day. Therefore it is a bit hard to stand. But I thank God that they try to visit 
us. They were here a few weeks ago, for instance. 

Melek: Really? Did they like here?

Esma : And how! My parents liked here so much. They stayed for a week, but had to 
return due to my father’s job. I hope they can come again soon! 

Melek: What do you like most in here?

Esma : The things that make me feel in peace make me happy. I have my family and 
that’s all I care about. I’m happy with my daughter and husband. Therefore I love 
Ayvacık. 

Melek: Do you think to turn back Azerbaijan someday?

Esma : No, never!

Melek: Are you happy of your new life here?

Esma : Yes, because I am with the people I love. 

Melek: Thank you very much for your help to our Project work. 

Esma : You’re welcome amd it was a pleasure. 
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ISTITUTO COMPRENSIVO
O. ROSAI, FIRENZE

ITALY
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Question 2

Question 8
Question 3

FINAL CONSIDERATIONS ON THE
QUESTIONNAIRE

At Ottone Rosai (primary and secondary school) pupils come from all over the 
world although most of them 
come from non EU  countries (53%).
Among the most representative are:
Albanians (9%)  from Europe
Peruvians (12%)  from South America
Philippines (16%)  from Asia
Moroccan (3%)  from Africa 
Among the EU countries (29%) 
the most representative are: 
Rumanians (12%).
Most of the interviewed pupils are of Italian
nationality both in primary (37%) and secondary school (39%).
16% are not Italian but they belong to the EU.

SOME CONSIDERATIONS ON THE QUESTIONNAIRE GIVEN TO THE 
PUPILS
Where were you born?    

A lot of them were born in Italy
(1) although their fathers and 
mothers were born in countries 
which are not part of the 
European Community (3)

    
Mother Father  

53

Questio
n 8



Question 7

Question 17

Question 19

At home you speak…?

And at home they speak both languages (3)

In your heart, you feel…?

Most children from 11 to 13 feel
Italian although they accept the

origins of their families (2)

At schools, your friends are… 
  
 
They don’t make friends only with
children from their original countries.
They make friends indifferently  with
Italian and foreigners(1)
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Question 20

In the future, where would you like to live? 

Pupils are still very confused about
their future but those who already
have clear ideas in mind would like
to remain in Italy (1) or think
about some other countries (3).
They rarely want to go back to
their original country (2)
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His house was burnt. His father was hit so furiously that he was affected with paralysis.

They started to escape from  the dangers of that disaster
Mirko and his brothers leave the house  which has been destroyed by a fire

MIRKO’S FATHER

This story doesn’t start with “Once upon a time “ because it’s not a fable. It’s a true
story. It deals with a boy called Mirko who lived in Kossovo with his family . Kossovo is
situated in the heart of the Balkan peninsula. It is an inner area with no access to the

sea . Mirko was happy together with his brothers and his parents. He went to school
and then he played in his free time and helped his relatives with the housework .He
lived like any children of his age in any place of the world. He played with friends, he
made walks, he quarrelled with his brothers and ran in the parks of his town.But all of
a sudden everything changed. On a bad day war broke out in Kossovo and, you know,
war destroys everything: houses, schools, hospitals, roads, all  the things men have
laboriously built. 

There’s no need to say that Mirko’s life suddenly changed. Everything around him was
different. No more laughters , no more cheerful runs with his friends , no more school
and sometimes it was even difficult to find food.
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He tries in many ways to leave Kossovo and at last he ‘ll succeed.

During the escape, being the eldest son he even has to take care of his father and of
his little brothers.

He decides to go to Germany where
an uncle, on his father’s part, might
help  him.  During  his  travel  he  is
welcomed  by  one  of  his  cousins  in
Florence who offers him a job as a
bricklayer. Mirko accepts and then,
once grown up, falls in love with an
Italian girl and becomes the father
of a wonderful girl who is attending
the  first  year  in  our  Istituto

Comprensivo. And this family is now part of the social fabric of
our town and of our district. 

From the point of view of some of the schoolmates who have
welcomed Betzabe, a girl from Peru

Giada: I like to be in class with foreign mates. Last
year  there  was  Betzabe.  At  first  I  was  a  little
embarassed  because on her  first day with us she
sat   next   to  me  and  spoke  to  me  in  Spanish  …
sometimes I didn’t understand and I answered the
first thing I could think of. Whenever she realized it
she laughed and I laughed too. I often used my hands
to communicate and funny gestures…

Giulia:  Betzabe is  a  very quiet  girl  that  makes you feel  calm and relaxed.  I
wanted to be her friend but she was very shy and it was not easy… Sometimes I
needed  encouragement. We didn’t  speak much for the first two weeks, then
something happened… it was a big big laughter… and then the first conversation
and all of a sudden we were friends. Sometimes I noticed she was not at ease
and this made me feel depressed. I thought she missed her friends perhaps and
I  wondered  what  it  would  be  like  to  be  alone  in  a  new school  in  a  distant
country…
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Edo : At  first it was difficult to communicate with her because  she only spoke
Spanish and I’m not very good at it … then it was a little better but what’s really
great is having known a foreign girl of our age.

Sofia : Having  a foreign friend in your class is a nice experience because you can
learn about a new culture and a new religion but it was not easy to speak to
Betzabe. I could not ask her all the questions I usually ask when I want to make
friends.

…. : She was a very nice girl and I think she liked me because sometimes she told
me some of her secrets… she knew she could  rely on me.  She was very sensitive
and reliable. Once or twice she helped me whit my Spanish homework but she

could not understand much about the other subjects. 

…. : Our friendship has started thanks to whatsapp.
She was in the class group and this helped a lot . We
often walked to school together, sometimes I didn’t
understand what she was saying but it has never been

a real problem . 

Ale : When she arrived in Italy she didn’t speak a word and we had to practice
our Spanish. One day I went to her house to help her play the recorder. After a
few exercises she managed to play the song.… Her mother thanked me a lot. On
that occasion she told me a lot about herself, what she usually did in Peru, what
her school was like and so on. 

Before I left her house she wanted to show me a lot of photos of herself in
Peru, her relatives and friends. It was a very exciting afternoon.

Haydary's story 

This is the story of Haydary, a foreign student coming from a
little inner village situated in Albania.

Last year, on the very first day of school teachers and students
met him for the first time. He was confused and suspicious... 

He was really very upset and did not want to speak to anyone.
He  looked  at  you  with  dark  big  eyes  and  wouldn't  ask  any
questions. He obviously didn't understand the Italian language
and it seemed clear that he was very frightened and angry. 
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At first his mates ignored him because it was clear he wanted to be let alone.
But some of the girls complained that he kept on touching their hair to annoy
them. Maybe this was his first attempt to attract their attention…

A  few  days  later  the  teachers  found  out  that  he  had  arrived  in  Florence
together with a man, an uncle perhaps. His parents, who also had two daughters,
had  sent  the  boy  to  Italy  hoping  in  a  better  life  for  him.  Since  he  was
completely alone the Local Authorities had decided to find him an accomodation
in a provisional pre-adoption apartment, that is to say a place where homeless
children live under the supervision of tutors.

 After a few weeks Haydary’s mates realized that his situation was really very
demanding and they tried to think how it could be like to be left alone in a
distant country...

Little by little they tried to establish a relationship with him inviting him to play
with them during break-time. 

One day a girl-mate invited him to her house and her family offered to take him
around Florence on Sunday to show him the city. And Haydary started to get
more involved in class activities and quickly learnt some Italian.

Finally, at Christmas, Haydary had a really very big present….

A Florentine  family  was  willing  to  host  Haydary and was  looking  forward  to
having him at home... 

Haydary had found a real home with a  mother, a father and a little
brother.

Unfortunatelly however the new family lived
on  the  outskirts  of  Florence  and  Haydary
had to change school...

During the Christmas holidays, when Haydary
already knew about the new family, some of
the teachers went to visit him  to say goodbye and
wish him all the best for Christmas and the new year. He knew he would spend
Christmas day in his new house, he would sleep in his own room and would find a
present for him under the Christmas tree.

When the holidays were over and school started again his school friends found
out that he was no longer with them...
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They  were  happy  because  he  had  found  a  real  home  but  they  were  deeply
disappointed for having lost their new friend. They phoned him again and again
and promised to go and visit him.

 Now Haydary’s mates are in the second year. 

The same girl who often invited him on Sunday last year went to visit him a
couple of months ago and saw his house and his new parents. The day after her
visit she told her class-mates that Haydary was happy and that his new family is
really great. He is also satisfied with his new school and friends but he misses
his old friends so much.... 

And hopes they won't forget him and will always keep in touch...

60



Istituto Comprensivo 
Rosai “

Our school Ottone Rosai has joined the 
project Agata Smeralda     The students of  
seven classes have adopted six children of 
the Brasilian favelas giving two euros a 
month for their maintenance .    It has been 
a great experience which also the school G. 
Mazzini of Castelfidardo has decided to 
share starting from this year. 

   
 

          Rosai — Mazzini

 Our commitment in solidarity

All started in Florence (1440-1550) in a very
beautiful square Piazza della SS. Annunziata,
devised by some of the most famous artists of
the Renaissance such as Michelozzo,
Brunelleschi and Sangallo.

On the  right  side of  the Basilica,  which

takes its name from the square, there is

the first building in Florence constructed

in  a  Renaissance  style.  It  is  called

Spedale  degli  Innocenti,  the  first

orphanage in Europe. It was founded by

F.Brunelleschi.
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Brothers Della Robbia were asked to make glazed ceramics representing 
infants on the front of the basilica. They are wonderful works of art. During
the Renaissance, in a period when it was becoming more and more 
adorned with monuments, buildings and churches the town of  Florence 
didn’t forget to take care of those most in need, that is to say abandoned 
children.

Under the loggias of the Spedale you can still see the famous

wheel  where  people  could  abandon  infants  anonymously,

simply putting them in a hollow which appeared when the

wooden wheel was turned. To little infants was given the

surname Innocenti, still widespread in Florence today. 

Agata Smeralda is the name given to the first 
baby girl who was welcomed at the orphanage 
on 5th February 1446. 

Agata Smeralda was thus chosen as the name 
of a Charity Association which has been 

helping children in need in all countries for over 20 years.
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A chain of solidarity...

The President of the Project is Ms. Barsi who often comes to visit us to 
remind us of the importance of solidarity and personal responsibilities. 
Then we regularly meet Padre Ferdinando a wonderful priest, a brave 
missionary in Brasil. He gives us news about the children there and tells us
about their lives in Brasil. A chain of solidarity has thus been developing 
through the years connecting our school in Florence with Brasil. 
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ISTITUTO COMPRENSIVO
MAZZINI,

CASTELFODARDO

ITALY
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BEXHET’S STORY   

My name is Bexhet, I am a 14-year-old boy and I come
from Albania.
What made my life beautiful was a telephone call that
lasted just five seconds, the ringing of my destiny.
It was August, the sun was shining, and my brother
and I were playing with our dog Lordi while my mother
and  my  grandmother,  were  sitting  on  the  balcony
talking about the money problem: in Albania there was
no more work.  To buy food we had to use money from my father,  who had
emigrated to Italy to make a fortune, and with the intention to take us there as
soon as possible.  He did not  want  us  to grow up surrounded by delinquency,
rudeness, crime, waste...
In Italy, my father worked day and night, hoping that the day of our family
reunion could come soon, and I prayed to God every night that we could get
there and live together again. 

Drin ..., drin ..., drin ..., my brother
and  I  were  in  competition  with
each  other  for  who  got  to  the
phone  first...  I  won,  of  course,
because I was the oldest. It was
my  father  calling  from  Italy,  I
will never forget his words: "Pack
your bags, I'll be there tomorrow,
I  have  your  documents,  you  will
come to Italy with me”.

I repeated the words to my grandmother, my mother and my brother and we all
started to cry with happiness. I immediately went to tell the news to my friends,
everyone had to know that the day after I would be leaving and that this was
the last day we would spend together. I enjoyed every moment, every second
with them. When I woke up the following day I was in my father's arms.  It was
the best day of my life.  After five long years of absence we were together
again, and I would never be separated from him again. That day was also the last
day that I saw my grandmother, my friends, my home, and my land.
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And what about my wonderful dog Lordi that I had grown up with since a puppy?
I hugged him, I pampered him while I took his head in my hands and I looked at
him in the eyes saying: "Be a good dog, obey grandmother and guard the house ...
". Looking at him straight in the eyes, brown as my land, I saw a tear trickling on
his muzzle. Lordi had understood everything ... How long did I hug him!
The day after in the car, I turned back
many times to wave goodbye to everyone,
but the leaves of the trees that swirled
up  as  the  car  moved  along  swept  away
their  images,  while  Lordi  was  running
behind the car among the whirling leaves.
On the ship, I went out on the deck for
the  last  look  at  the  hills  and  at  the
Albanian sky, clutching the gold bracelet
that  my  friends  had  given  me  for  my
birthday. All my memories were closed in
it. In the morning I went up on the deck ... in front of me there were unknown
hills. My father said we were about to land at Ancona. 

When l left the ship I
felt lost, did not know
the Italian language, I
did not know where we
were  going,  I  felt
really  alone.  The  new
house,  in
Castelfidardo, where I
am  still  living  today,

was in a quiet suburban neighborhood surrounded by wheat fields, crops of beans
and peas where the only noise was the shouts of the guys who played football.
And here I have built a new life, even though it was hard to forget the other ...
the  one  in  Albania.  My  new
classmates  were  my  new  friends,
and I learned the Italian language. 
Both  the  teachers  and  my
classmates made me feel like one of
them ...  that's why I can say that
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life is beautiful. Things are not always easy, life is a struggle and a smile, life is
to leave and to find. There aren't always carpets on the floor to welcome us, as
it was for me, even though sometimes I've had to roll out the carpets by myself.
That  ringing  phone  has  really  changed my  destiny,  with  many  hopes for  the
future.

67



AN INTERESTING INTERVIEW 

This  is  an  interview  that  our  students  have  done  to  Hossam's  mother,  the
mother of a student from our school.

WHAT IS YOUR NAME,  WHEN DID YOU ARRIVE AND WHAT WERE YOUR FIRST

IMPRESSIONS OF ITALY?  

Hello, my name is Nadia. I came to Italy in 1996. At
first  everything  seemed  different  from  my  own
country  the culture, the language and the life style.
It was a hard experience for me because I was far
from my family and my country.

WHAT ARE THE MAIN DIFFERENCES THAT YOU NOTICED

BETWEEN THE ITALIAN AND THE MOROCCAN WOMEN?

As I  settled  in  Italy  I  discovered  how the  Italian
woman  is  different  from  the  Moroccan  one.  For
example,  in  my  country  a  woman  cannot  live  in  the
same  house  with  a  man  before  they  get  married
because  it  is  shameful.  Also  a  girl  must  keep  her
virginity  until  the  day  of  the  wedding,  if  not  her
family will kill her. 

Once she  gets married the woman cannot  go out  to visit  her
family, or to do the shopping without the consent of her husband
the woman must always respect the ethics and the traditions of
her own country. Nowadays, the Moroccan girl has more liberty.
She can work, study and achieve her aim in life, but she is bound
to  the  rules  and  the  ethics  of  her  society.  For  example  she
cannot live alone in a house, even though she works. She cannot
travel without her brother, her father or her husband if she is
married,  these traditions are the basis of our society and the
woman cannot ignore them.
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WHAT ABOUT WORK? CAN THE WOMAN DO THE SAME JOB AS A MAN?

Out of her house, the woman is similar to a man in the nature of the work she
does. She can be a great doctor, a committed teacher and a respected judge.
She  can  do  whatever  job  with  ambition  and  professionalism  but,  once  she
returns to her own house, she becomes a housewife. She must take care of her
children, she must satisfy her husband and she must do all the housework to
perfection. Most of the time, there is a constant struggle between her and the
husband who is not happy, but the woman cannot rebel. If she does, then society
will condemn her because she doesn't respect the ethics of her own country. In
summary I can tell that there is a big gap between the Italian woman and the
Moroccan one. The first has won her war against the man but the last is still
declaring the war against him and against her society as well!!

DID YOU EXPERIENCE ANY FORM OF RACISM HERE IN ITALY? 

Until now, and during my settlement here over about eighteen years, I haven't
found  any  differences  between  the  Italians  and  the  foreigners   we  all  live
together in peace and harmony. We have different points of view in the mode
and in the style of life  we have different cultures and even religion, but we are
human beings and we have the same human features. For me, I haven't felt that
there  is  racism  because  my  best  friends  are  Italians.  I  work  with  them,  I
sometimes go  out  with  them and we  support  each other  if  one  of  us  has  a
problem. For my next holiday I am going to Morocco with my best Italian friend
I hope she will like my country!
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CAN YOU TELL US ABOUT ANY EXPERIENCES THAT YOU MAY HAVE HAD? 

Yes, of course. When my daughter was ten years old she had a serious accident
and the only person who helped us in this period was our neighbour.  He didn't
leave us  alone    he  did  everything he  could  to  help  us,  and this  experience
showed me that  we  are all  human beings.  We have  the same sensations  and
feelings  and  we  should  all  help  each  other  in  every  moment  of  our  life.  In
happiness we share all the joyful moments together in sorrow we support each
other.  Those  who  say  we  are  different  undoubtedly  they  suffer  from
psychological trouble!
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ISTITUTO COMPRENSIVO “G. MAZZINI”
CASTELFIDARDO

Questionnaire  Migrations: How  did  I  get  here? 

Part  1     WHO AM I ?
• Our foreign mates mainly come from Albania (28%) and

countries in the Mediterranean, namely Tunisia 
(22%) and Morocco (13%). Their nationalities are
those of their countries of origin.

• 24% come from other European countries, such as
Romania and Slovakia and from countries in South
America, Uruguay, Argentina, Brazil and their
nationalities are always those of the countries of origin. 
Only 13% are of Italian nationality.

• 73% were born in Italy: the figure shows therefore a second-
generation immigration. 
Regarding the use of the Italian language at home, 70% speak 
both Italian and the language of the country of origin, 15% speak 
only Italian, the remaining 15% speak only the language of the 
country of origin. 

• With regard to mobility in their parents’ countries of origin, 62% 
went there once a year.

• 90% said they still have grandparents, uncles, cousins who live in 
the country of origin.
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Part  2     MY ORIGIN

• With regard to their parents’ Italian nationality, only 15% have 
it, and only 10% of fathers and 2% of mothers were born in 
Italy. 

• 84% of parents speak Italian.
• The reasons why 85% decided to leave their homeland 

and come to Italy are the economic and employment 
opportunities, and only 49% already had family members in 
Italy.
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Part 3   
HOW DO I FEEL ABOUT MY ORIGINS?
WHAT ABOUT THE OTHERS? 

• If 65% are proud of their origins, 60% feel Italian
but they are also proud of their countries of
origin. 

• As for school work, only 11% have difficulties: “I've got problems 
with the Italian language” .

• With regard to friends, 79% do not care about what their origins 
are, they are just friends! 

• As for the country where to live in the future, 49% have no clear 
ideas, 24% want to live in Italy, 21% in different parts of the 
world  (the U.S. and South America are very popular choices), only 
12% would like to live in their parents and relatives’ countries of 
origin.
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